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«Xinshidaidaehancidian» (Большой русско-китайский словарь новой эпохи. Коммерче-
ское издательство, Пекин, 2019 г.) является одним из наиболее удачных изданий двуязыч-
ных словарей, который пользуется широкой популярностью в Китае. Он содержит 200 000
словарных статей, заголовочными единицами многих из которых являются иностранные
слова, заимствованные русским языком. Включение такой лексики в словник является
отличительной особенностью данного словаря.

Согласно мнению китайского исследователя Ли Сыци, одной из основных причин боль-
шого количества заимствования иностранных слов в русском языке является резкое из-
менение во внешней языковой среде: «вхождение некоторых иностранных слов в лексику
русского языка необходимо для жизни, в то время как использование многих других та-
ких заимствований является отражением новых общественных тенденций в современной
России» [3].

Заимствования из английского языка. С точки зрения В. Г. Костомарова, заимствова-
ния из американского варианта английского языка являются одной из наиболее ярких черт
языкового развития России 1990 гг. и такой массовый наплыв заимствований сравним с
большим количеством французских заимствований в XVIII веке [2]. По данным Э.Ф. Воло-
дарской, в XX в. уровень заимствования англицизмов в русском языке вырос в 5-8 раз [1]. В
анализируемом словаре немало англицизмов, характеризующих сферы информационных
технологий (пэйджмэйкер < page maker, по-китайски Yemianshengchengqi; реструктури-
зация < restructurization, по-китайски chóngzǔ; сегментация < segmentation, по-китай-
ски Duanshi; флоппи-диск < floppy disk, по-китайски ruancipan; андроид < Android, по-ки-
тайски ānzhuó; блог < blog, по-китайски bókè; науки иммуноадсорбент < immunoadsorbent,
по-китайски mianyixifuji; геном < genome, по-китайски jiyin; репликар < replicar, по-ки-
тайски fuben; дженерик < generic, по-китайски fēizhuānl&igrave;yào); экономики (бульо-
низм < bullionism, по-китайски jin yin ben wei zhuyi; кастомер < customer, по-китай-
ски Guke; фло-прайз < floorprice, по-китайски Dijia; деливери < delivery, по-китайски
Chuandi); а также бытовую сферу (cлаксы < slacks, по-китайски kuansongku; троллинг
< trolling, по-китайски tuobuxingwei; вестерн < western, по-китайски xibuxiaoshuo;).

Заимствования из французского языка, включенные в китайский словарь, относятся к
сфере искусства и бытовым ситуациям (неоимпрессионизм < neoimpressionisme, по-китай-
ски xinyinxiangzhuyi; неогрек < neo-grec, по-китайски xilafuxing; вог < vogue, по-китайски
meiguoshishangzazhi; крокеты < croquette, по-китайски youzhawanzi; рестанты < restant,
по-китайски youjiancunjudailingchu).

Заимствований из немецкого языка, включенных в анализируемый словарь, относи-
тельно немного. Это, например, бундес (Bundes, по-китайски deguolianbangwenhuajijinhui);
бундесбанк (Bundesbank, по-китайски xidezhongyangyinhang); захбух (Sachbuch, по-китай-
ски shijiwenxue); зауеркраут (Sauerkraut, по-китайски deguopaocai).
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В анализируемый словарь включены заимстввования из других языков (инь <кит.
Yin; фэн-шуй < кит. Fengshui; булочка < коре., по-китайски xiaomianbao; хачапури <
груз. по-китайски gelujiyanailaobing; садака < араб. по-китайски shishe).
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